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Christopherovi a Christopherovi

 


 

Poděkování

 

 

Chtěla bych poděkovat mnoha lidem, kteří mě během psaní této knihy podporovali, radili mi a vedli mě. Děkuji své neuvěřitelné agentce Stephanii Kip Rostanové z Levine, Greenberg, Rostan; vynikající redaktorce Lislie Gelbmanové a celému týmu nakladatelství St. Martin’s Press za jejich vřelé nadšení a tvrdou práci; The Writers Room za klidný a produktivní prostor k psaní.

Velké poděkování patří talentovaný spisovatelům v mém workshopu: Donně Brodiové, Mariu Gabrielovi, Barbaře Millerové, Mikeovi Pyrichovi a Roboci Wolfovi. Zvláštní poděkování bych chtěla vyslovit Jennifer Belleové, která mi po celou dobu poskytovala cenné rady.

Rovněž děkuji drahým přátelům a čtenářům: Elise Moriconi, Bethany Rabornové a Suzanně Filipové; Henrymu Osmersovi z Montauk Historical Society a místní obyvatelce Vinnie Grimesové za příběhy ze starých časů, které mi vyprávěla.

A konečně děkuji své rodině, rodičům: Michaelovi a Jayne Harrisonovým za lásku a podporu, synovi Christopherovi, jenž zná Montauk lépe než kdokoli jiný, a ze všeho nejvíc manželovi Gregovi Rayovi za bezmeznou důvěru.

 


 

South Fork na Long Islandu připomíná štíhlou paži napřaženou od New York City do Atlantiku . Montauk, poslední výspa pevniny, než se ponoří do hlubin oceánu, je prst, který ti kyne a láká tě takovou silou, že nedokážeš odmítnout.
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Léto 1938

 

 

Vystoupili jsme z vlaku a nechali se doprovodit k čekajícím autům. Jedno bylo připravené pro mě a Harryho, druhé určené pro zavazadla, kterých jsme měli vhledem k dlouhé letní dovolené přehršel. Vzhlédla jsem k hotelu na kopci, jenž se majestátně tyčil k sytě oranžové podvečerní obloze. Na vlastní oči jsem ho viděla poprvé.

Když jsme se ubírali úzkými serpentinami, koruny stromů se nad námi skláněly jako ruce milenců toužících po doteku. Náhle jsme se ocitli na otevřeném prostranství a já zalapala po dechu. Montauk Manor vypadal přesně jako fotka na brožuře, jen ještě větší, nádhernější a dokonce impozantnější, než jsem si dokázala představit. Tudorovský styl s věžičkami připomínal spíš grandiózní anglický zámek než přímořské letovisko.

Harry mi stiskl koleno. „Povídal jsem, že se ti bude líbit.“

„Měl jsi pravdu, drahý. Už teď vím, že si tohle místo zamiluji.“

Stejným vlakem z města přijelo několik dalších párů a za námi se táhla karavana aut. Prošli jsme vyřezávanými dřevěnými dveřmi a já se rozhlédla po mimořádně rozlehlém vestibulu. Zírala jsem na trámoví, kamennou podlahu, tři obrovské krby a připadala si jako v paláci.

„Pane a paní Bordeauxovi, vítejte na Montauk Manor. Jsme velmi rádi, že u nás zůstanete celé léto,“ oslovila nás recepční.

„Vidím, že jste tu poprvé.“

„Ano, máte pravdu,“ kývla jsem. „Pár našich přátel tu strávilo dovolenou. Prý je to tady báječné.“

„Tomu věřte,“ zářivě se usmála jako žena na reklamních plakátech lákajících do zdejší destinace, které jsem viděla na Manhattanu. „Zítra večer máme první soirée letošního léta. Uskuteční se tady ve vestibulu.“

„To si nenecháme ujít, viď, Beatrice?“

„Ani náhodou.“ Na druhé straně místnosti tiše hrál džezbend a já si začala v duchu mimoděk broukat.

„Prosím zajistěte, aby se sluha postaral o naše zavazadla. My se zatím navečeříme,“ požádal recepční Harry.

„Ovšem,“ přitakala žena, podala nám klíče a zavedla nás do našeho pokoje.

 

 

Poprvé jsme s Harrym mluvili o Montauku v dubnu během večeře U Barbetta, což byla naše oblíbená italská restaurace hned za Metropolitní operou. Seděli jsme u našeho obvyklého stolu pod masivním lustrem, když náhle zaklapl jídelní lístek a sdělil mi, že má pro mě překvapení. Prý strávíme v Montauku celé léto – vlastně především já. Harry zůstane přes týden ve městě a na víkendy bude jezdit za mnou novým expresem.

Zpočátku jsem nesouhlasila. Slíbili jsme, že se vypravíme na tři týdny do Providence. Všechno jsme už naplánovali a já se těšila, že strávím dovolenou s Harrym. Jen my dva, daleko od hektického rozpáleného města a jeho náročné práce.

„Zruš to. Letos zkusíme něco nového,“ pokrčil rameny a dal si drink. „Tohle nám oběma prospěje, Beatrice. Změna. Nový začátek. Sama jsi říkala, že přesně tohle potřebujeme. Vzpomínáš?“ Samozřejmě měl pravdu. To jsem vážně tvrdila. Podal mi brožuru a já mrkla na titulní stránku. Ústředním motivem byl hotel Montauk a pod ním snímky hostů provozující nejrůznější aktivity: rybaření, lukostřelbu, plavání, tenis, jízdu na koni. Jeden muž, nebo žena, tím jsem si nebyla jistá, byl dokonce oblečený jako letec. Zdálo se, že v tamním rezortu není nic nemožné. Na samém konci ostrova hrdě stál maják obklopený hejnem racků.

„Co tam budu celé léto dělat?“ zeptala jsem se. „Většina žen jezdí na dovolenou s dětmi a chůvami, které jim pomáhají, s přítelkyněmi a jejich dětmi. Proč bych měla jet na dvanáct týdnů do Montauku?“

„A proč bys zůstávala ve městě?“

Úsečná odpověď ťala do živého. Pocit zbytečnosti se znovu vydral na povrch. Cítila jsem, jak rudnu.

„Mohla bych se vrátit do práce,“ navrhla jsem tiše a začala si pohrávat se sklenkou, až jsem na krémově světlém ubrusu nadělala varhánky. Harry jako obvykle opáčil, že u ženy mého postavení něco takového nepřipadá v úvahu.

„To jsme už probírali, Beatrice. Dávno nejsi studentka ani dívka z venkova. Jsi Bordeauxová a měla bys na to být hrdá.“ Natáhl se a položil dlaň na tu mou. „Teď se o tebe starám já, podporuji tě, a to mi neber, miláčku.“

Stále jsem váhala, ale nevěděla jsem proč. Znovu jsem se zadívala na obrázek. Všichni se na něm tvářili lhostejně, ztracení ve vlastním světě. Taková letní dovolená musí být požehnání. Kdo by o ni nestál? Jenže když jsem si představila, že čtyři noci v týdnu zůstanu bez manžela, znervózněla jsem. Tichounký hlásek v mé hlavě mi našeptával, že je to ošidná situace, a já v tu chvíli nevnímala nic jiného.

 

 

První večer jsme pojedli v hotelové rybí restauraci s vysokým stropem. Kolem se ozýval smích a sklenky vína o sebe vesele cinkaly. Zničehonic jsem se začala na nadcházející dobrodružství těšit.

„Harry, co kdybychom zítra prozkoumali město? Můžeme si třeba vyjet i na loďce. Co říkáš?“

„Ne, zítra ne, drahoušku. Mám naplánovanou lukostřelbu, zapomnělas?“

Povzdechla jsem si a sklopila oči k jídelnímu lístku. Místní platýs, okoun, humr. „Teď si vzpomínám, že bratr kdysi o Montauku mluvil.“

„Proč by to dělal? Začalo se sem jezdit teprve před pár lety.“

„Vyprávěl, že na konci Long Islandu je malé rybářské městečko, do kterého by rád zajel lovit okouny.“ Odvrátila jsem se. Při pouhé zmínce o bratrovi se mi sevřelo srdce. Zrak mi padl na staršího číšníka, který na protější straně místnosti zápasil s oknem. Měla jsem sto chutí vstát a pomoci mu. Za nějaký čas se muži podařilo okno otevřít a já na odhalených pažích ucítila chladivý, břitký mořský vzduch.

Manžel si povzdechl. „Drahoušku, nechápu, proč zmiňuješ svého bratra, když víš, že tě to pokaždé rozruší.“

Divoce zamával na pár, jenž se objevil ve dveřích, aby ho k nám přilákal. „To je doktor Sanders a jeho paní,“ zašeptal, když se dotyční přiblížili. „Sanders zná spoustu lidí.“

V duchu jsem litovala zaměstnance, kteří kvůli nám poponesli další stůl, a dost jsem pochybovala, že Sandersovi Harryho nadšení sdílí. Ten však na jejich přítomnosti neoblomně trval.

„Tak jak se vám tady líbí?“ zeptal se mě doktor Sanders, jakmile jsme se konečně usadili. „Krásný kraj, viďte?“

„Zdá se. Zatím jsme toho moc neviděli. Přijeli jsme před pár hodinami,“ odpověděla jsem.

„Vloni jsme tady byli celé léto,“ podotkla paní Sandersová a dotkla se mé ruky. „Bazén je fantastický. Vsadím se, že v něm budete každou chvíli. A počkejte, až uvidíte pláž a promenádu. Táhne se přes kilometr podél oceánu. Ach, a ten jachtařský klub je prostě dokonalý! Tomu říkám báječný únik z města, věřte mi.“

„Máme velké štěstí,“ kývla jsem.

Harry si zapálil cigaretu. „Už jste do zdejšího městečka investoval, doktore?“

„Zatím ne, ale uvažuji o tom. Máme pár nemovitostí v Miami. Ovšem vzhledem k Fisherovým záměrům nevím, jestli má smysl na jih dál cpát peníze. Slyšel jsem ale, že vám se teď daří. Udělal jste na mě dojem.“

„Podle mě je správný čas nakupovat,“ prohlásil Harry chraplavě.

Doktor Sanders kývl. Snažila jsem se zachytit manželův pohled, abych pochopila, o čem mluví, ale on klopil zrak ke svému martini. Pak si pohrál se sklenkou a jedním douškem ji vyprázdnil.

Když jsme přišli do pokoje, rozhlédla jsem se, otevřela skříně a zásuvky a užasla nad smyslem pro detail. Ručně vyřezávaná držátka, bavlněné přehozy přes postel lemované krajkou. Harry si sedl a rozvazoval si tkaničky u bot.

„Nechci, abys v neděli odjel,“ hlesla jsem. „Bude se mi po tobě stýskat.“

Povzdechl si.

„Co když si tu budu připadat osamělá?“ trvala jsem na svém.

„Beatrice, jednoho dne se staneš matkou. Budeš mít plné ruce práce a na odpočinek ti nezbyde čas.“

Kývla jsem a zvážněla. Snažila jsem se doufat, že brzy otěhotním, ale nedokázala jsem se zbavit strachu, že k tomu nikdy nedojde. Když jsem si představila, že přes týden budu na pláži a u bazénu potkávat jen samé ženy s dětmi, přepadala mě melancholie. Matky budou své ratolesti učit tenis, stavět písečné hrady, ale co já? Zřejmě tu budu jediná v plodném věku, která nemá žádného potomka, a všichni se budou ptát proč. Žaludek se mi stáhl a nedokázala jsem polknout.

„Jenže já zatím dítě nemám.“

„Seznámíš se s ubytovanými dámami. Bude to dobré pro obchod. Spřátelíš se, a až se vrátíme do města, budou nás zvát na večírky, kde získám další konexe.“

„Tomu se mi nechce věřit,“ namítla jsem.

Harry pokrčil rameny. „Takhle postupovali moje matka s otcem. Jako partneři. A pokaždé se jim to zatraceně vyplatilo.“

Jakmile se zmínil o tchyni, malinko jsem se nakrčila. Do jejich noblesní rodiny jsem se nehodila a oni to moc dobře věděli.

Samozřejmě že jsme se účastnili společenského života a sami pořádali nejrůznější dýchánky, na kterých jsem se snažila vystupovat jako dokonalá hostitelka, avšak představa, že s Harrym budeme víc než jen manželé, mě lákala. Kdybych mu mohla být užitečná při podnikání, měl by můj život zase smysl a řád, který jsem od uzavření sňatku postrádala. Pohrávala jsem si se snubním prstýnkem.

„O čem sis povídal s doktorem Sandersem? Jaké investice v Montauku a správný čas k nákupům?“

„S tím si nemusíš dělat starosti.“

„Ne, opravdu. Zajímá mě to. Jestli chceš, abych ti pomáhala, musíš mě informovat.“

Svlékl si sako a rozepnul šle. „Podívej, Beatrice, ještě toho moc nevím. Zatím ti můžu říct jen tolik, že já a pár kolegů se o Montauk vážně zajímáme.“

„Opravdu? Ale vždyť to tady skoro neznáš? Tak proto jsi sem chtěl jet? Kvůli obchodům?“

„Tohle by mohla být trefa do černého, Beatrice. Jestli neuděláme chybu, může to být zlatý důl.“

„A kdo je ten Fisher, o kterém jsi mluvil?“

„Setkala ses s ním vloni v létě na dostizích.“

„Nevzpomínám si.“

„Jistěže ano. Elegantní, ale trochu divný patron. Výstředník. Když War Admiral vyhrál Trojkorunu, slavili jsme dlouho do noci.“

„To si pamatuji, ale Carla Fishera si nevybavuji.“

„To je jedno, ale to on z tisícovky neobydlených akrů močálů vytvořil Miami Beach. Předtím, než se pustil do práce, bys o tu končinu ani nezavadila. Pak tam vydělal balík.“

Sedla jsem si na postel vedle něj.

„Tvrdil, že podobně se dá využít celé východní pobřeží, a měl pravdu. A teď po Miami upřel pozornost na Montauk. Totožný případ. Není tu vůbec nic. Venkov se vším všudy. Na kopcích se potuluje dobytek a u moře leží zapadlá rybářská víska.“

„Aha, tak Fisher nechal po celém městě rozvěsit plakáty Montauk v létě, Miami v zimě? Chce, aby bohatí Newyorčané utráceli peníze tam i tam,“ pochopila jsem.

„Přesně. Přesunul svůj tvůrčí tým z Miami a začal tady budovat svůj sen – jachtařský klub, bazény, golfové hřiště, areál na polo, prvotřídní revír pro lov, ranč a uprostřed toho všeho tenhle zámek na pobřeží se dvěma stovkami pokojů.“

Zasmála jsem se. „Máš pravdu.“

„Jsou tady zastřešené tenisové kurty, plážový klub a fantastický plavecký bazén.“

„Vždyť neumíš plavat,“ namítla jsem poněkud příkřeji, než jsem zamýšlela.

Harry vstal a zamířil do koupelny. „Nevadí, protože ty ano.“

„To zní báječně, miláčku. Nemohu se dočkat, až to všechno uvidím na vlastní oči. S tím vším souhlasím,“ zavolala jsem na něj, „ale nezdá se mi, že by ti pan Fisher nechal nějaký prostor k dalším investicím. Vždyť už všechno udělal.“

„A v tom je právě ten háček.“ Harry vykoukl z koupelny, zubní kartáček v ústech.

„Vážně?“

„Většinu opravdu vybudoval, ale pořád tu zbývá zajímavý prostor. Tento úžasný rezort sice vymyslel a zrealizoval, ale teď je švorc.“

„Švorc?“

„Švorc, švorc, švorc.“ Harry třikrát důkladně praštil do zárubně dveří a zasmál se. Pak se otočil a já zaslechla, jak si odplivl do umyvadla. Znenadání zase vykoukl.

„Vzpomínáš na hurikán, co zasáhl Miami? Všechno zničil a město potřebovalo masivní rekonstrukci. Stálo ho to majlant,“ pokračoval vesele. „Přišel o hromadu peněz a zbytek nacpal sem do Montauku.“

„Tak proto tady ty a tví kamarádi kroužíte jako supi?“

„Beatrice, nechápeš, co se ti snažím říct? Fisher potřebuje lidi, jako jsem já, aby ho zachránili před krachem. A my mu pomůžeme. A ty, drahoušku, zůstaneš v Montauku celé léto a všechno důkladně prozkoumáš. Budeš můj špeh. V budoucnu tu strávíme spoustu času a je pro mě důležité, aby se ti tady líbilo.“ Vzal mi tvář do dlaní a políbil mě. „Chci, abychom táhli za jeden provaz, Beatrice, a to ve všech směrech. Uděláš to pro mě?“

O něco takového mě požádal poprvé v životě. Potřeboval spolehlivou partnerku a plánoval pro nás pro oba skvělou budoucnost.

„Ovšem,“ usmála jsem se. Možná měl pravdu. Třeba nám zdejší pobyt udělá dobře.

Tento rozhovor mě naplnil nadějí. Byli jsme svoji pět let, ale poslední dva roky nebyly nejlehčí. Cítila jsem, jak se ode mě vzdaluje. Viděla jsem mu to na očích. Ale toho večera se mi zdálo, že chce všechno napravit, že znovu touží, abych se stala důležitou součástí jeho života, tak jak tomu bývalo na začátku našeho manželství. Tehdy nezáleželo na ničem jiném než na nás dvou. Láska se k nám vrátila. Vnímala jsem to tak silně, že jsem souhlasila se vším, co navrhl.

Poprvé za dlouhé měsíce se mi naplno věnoval. Byla jsem si jistá, že se něco změnilo. Usnula jsem mu v náručí, přesvědčená, že jsme právě zažehnali krizi. Držela jsem se té vize jako klíště. Nové letovisko mi přineslo nový pohled na náš vztah. Poslední rok mě trápily pocity odcizení. Doufala jsem, že tohle by mohl být nový začátek.
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Vklouzla jsem do královsky modrých hedvábných šatů.

Spadaly až na zem a byly neskonale elegantní, projmuté v pase, s nabíranými rukávy a velmi odvážně odhalenými zády. Byla to nejkrásnější róba, jakou jsem si do Montauku vzala, a připadala jsem si báječně. Klíč od pokoje jsem vhodila do kabelky, zavěsila jsem se do Harryho a bok po boku jsme se vydali hotelovým schodištěm dolů. Harrymu to velmi slušelo. Hladce oholený si oblékl nový třídílný proužkovaný oblek, a když jsme vstoupili do sálu, cítila jsem pohledy všech přítomných.

Prodírali jsme se vzrušeným davem. Tohle byl první velký večírek sezony, jehož se zúčastnili všichni, kteří v rezortu stráví následující tři měsíce. Zahlédla jsem sluncem opálené paže a tváře. Vládla zde přátelská atmosféra a barmani měli co dělat, aby stíhali roznášet šampaňské hostům, kteří po dlouhé zimě dychtili po prázdninovém odpočinku. Spatřila jsem několik známých tváří z města. Lidé z vyšších kruhů, kam patřil i Harry a jeho obchodní partneři, se na toto léto přestěhovali sem, spolu s dalšími zvědavci z Providence, Newportu a dokonce i Miami, dychtiví zjistit, proč je kolem Montauku takový povyk.

V rozlehlé hale vyhrával džezový orchestr, ačkoliv dosud nikdo netančil. Harry si všiml Clarka a jeho ženy Dolly, které jsme znali z města, a ruku v ruce jsme k nim zamířili.

„Zdravíčko, kamaráde,“ ozval se Harry a poplácal Clarka po zádech. „Slyšel jsem, že se vám dnes při lukostřeleckých závodech dařilo.“

„Žádný zázrak to nebyl,“ zavrtěl hlavou Clark. „Ráno jdeme trénovat. Nechcete se přidat?“

„Moc rád. Pamatujete si moji manželku Beatrice?“

„Ovšem,“ kývl. „Paráda, že tu jste také.“

„Možná by nás dámy mohly zítra odpoledne podpořit na pólu,“ kývl na svou ženu Dolly, která mírně pokrčila rameny.

„Možná,“ prohlásila ve stejnou chvíli, kdy já odpověděla:

„Samozřejmě.“

Dolly vystudovala Vassar College stejně jako já, jen o několik let dříve. Věkem se blížila spíš k Harrymu než ke mně, ale docela dobře jsme spolu vycházely. Vlastně byla živoucí legenda, oblíbená, aktivní v dámské charitě a propagátorka vzdělávání dívek. Muži po ní šíleli a nosila naprosto fantastické klobouky. Přinesli nám předkrm a sál se začal plnit hosty. Shlukovali se, pečlivě nastrojení, plni nadšení z nadcházejícího léta. Muzikanti se chopili nástrojů a zpěvačka přistoupila k mikrofonu. Měla bezchybnou karamelovou pleť a husté černé kudrnaté vlasy stažené do drdolu. Spustila I’m Gonna Lock Away My Heart od Billie Holiday a já jsem se začala pohupovat v bocích. Písničku jsem milovala a to děvče umělo zpívat. Její nádherný hlas mi pronikal hluboko do morku kostí. Když dozněla poslední sloka a saxofonista začal hrát sólo, několik párů se nechalo zlákat k swingu.

„Pojď, Harry,“ usmála jsem se a táhla ho do středu místnosti.

„Vyzkoušíme, jestli jsme nic nezapomněli.“

Netančili jsme spolu několik měsíců. Harry lépe zvládal klasický styl, ale já chtěla, aby mě držel blízko v náručí. Když jsme kroužili po parketu, zrudla jsem, účes mi povolil a usmívala jsem se od ucha k uchu. Pak jsem si ale všimla, jak koženě se tváří, a pochopila jsem, že se vůbec nebaví jako já. Náhle jsme měla sto chutí skončit. Když dozněla píseň, vrátili jsme se zpátky k Dolly a Clarkovi.

„Jako dvě hrdličky,“ usmála se Dolly. „Moc vám to slušelo.“

„Vůbec ne,“ zabručel Harry a mávl na číšníka, aby mu donesl drink. „Div, že jsem si nevyhodil plotýnky.“

„Ale, miláčku, šlo ti to báječně,“ snažila jsem se ho povzbudit a zavěsila se do něj.

„Hele, Clarku, co kdybychom nechali lukostřelbu na jindy a raději zítra ráno vyrazili na hon na lišku. Naposledy jsem lovil v prosinci v Bostonu,“ podotkl, když si vzal z nabízeného tácu martini.

Dolly obrátila oči v sloup. „Pokud nás omluvíte, půjdeme se s Beatrice pokochat vyhlídkou.“ Položila prsty plné diamantů na moji ruku a odvedla mě na balkon. „Doufám, že vám to nevadí, drahoušku, ale nesnáším, když se mluví o zabíjení zvířat.“

„Nechápu, co na tom mají,“ přitakala jsem. Dolly měla husté tmavé vlasy, a i když začínalo léto, stále měla zlatavou pleť Evropanky, výrazné lícní kosti a plné rty. Žádný div, že ji manžel tolik miluje. Obdivovala jsem její oduševnělost a eleganci a trochu jí i záviděla. Taková já nikdy nebudu. Ženská a sebevědomá zároveň. To se jen tak nevidí.

„Jak jdou klobouky?“ zeptala jsem se. Její otec byl proslulý kloboučník a ona sama nedávno navrhla vlastní kolekci.

„Dobře. Co kdybyste se někdy zastavila u nás v továrně?

Vyrobíme vám něco speciálního.“

„To by bylo úžasné,“ nadchla jsem se.

K manželům a jejich příšernému rozhovoru o střílení jsme se už nevrátily. Uvelebily jsme se do klubovek a dívaly se do hotelové zahrady a na Long Island, který se rozprostíral za ní. Kouřily jsme cigarety a Dolly se pohodlně opřela, nohy pokrčené na stranu jako filmová hvězda. Ačkoliv jsme se nacházely tři tisíce mil východně od Los Angeles, zdálo se, že hollywoodský šarm je všude kolem nás.

V pozadí hráli Heart and Soul a já se ohlédla na Harryho. Ten však stál zády ke mně a povídal si se ženou v broskvových šatech. Dolly se tvářila, že ji večírek vůbec nezajímá a je naprosto spokojená výhledem na zapadající slunce v mojí přítomnosti. Přesto se u nás každou chvíli někdo zastavil, aby se s ní pozdravil, a ona mi představila pár přátel z Providence, kde trávila léto, dokud nepřesídlila do Montauku. A pak se k nám vydal i Harry a postavil se za moje křeslo.

„Jak se bavíš, drahoušku?“ Sklonil se, položil mi dlaně na ramena a políbil mě na tvář. „Mohu vám, dámy, přinést další drink?“ V ruce jsem stále držela nedopitou sklenku šampaňského, ale Harry mi ji vzal a nabídl novou, kterou už držel v ruce.

„Vypadáš dnes úchvatně,“ zašeptal. Tohle říkával pokaždé, když hodlal na nějaký čas odejít.

„Děkuji,“ hlesla jsem a popíchl mě osten zklamání. Věděla jsem, že je to pošetilé a sobecké, ale toužila jsem, aby zůstal. Nechtěla jsem, aby zmizel bůhvíkam. Potřebovala jsem ho po svém boku. Doufala jsem, že mě představí manželkám svých přátel, abych tu někoho znala, až se vrátí do města. Přála jsem si, aby se mi tento první víkend věnoval. Myslela jsem, že na mě bude hrdý a šťastný, že jsme spolu. Napadlo mě, že bychom mohli na konci večírku společně odejít do naší ložnice, kde bych cítila jeho blízkost, dokonce i když se vrátí do New Yorku. Jenže všechno bylo jinak.

„Jdu si zahrát karty,“ prohlásil vzápětí. „Jen na chvilku. Vrátím se včas, abych tě ještě provedl po parketu. Třeba tentokrát zvládnu i foxtrot.“ Přiložil tvář k té mé, ústa k mému uchu, takže mi neviděl do obličeje. Možná ale vycítil, že mi ze rtů zmizel úsměv. Znala jsem ho. Ta jeho chvíle znamenala tři nebo čtyři hodiny. Až se vrátí do pokoje, budu už dávno spát. „Nevadí ti to, že ne, miláčku? Je tu pár známých, které jsem od zimy neviděl.“

„Ovšemže ne,“ odpověděla jsem a usmála se, abych ho přesvědčila, že to myslím vážně. „Jen běž, užij si to a něco vyhraj. Právě jsem se chystala prozkoumat bufet.“

Políbil mě na tvář a odkráčel. Neohlédla jsem se, ale slyšela jsem vzdalující se kroky.

Měla jsem si vzít béžové šifónové šaty a královsky modrou róbu nechat na někdy jindy.

 

 

Chtěli jsme dítě. Coby novomanželé jsme nemohli být jeden bez druhého a tajná touha po miminku všechno násobila. Při společenských večeřích jsme ze sebe nespouštěli oči, a když hosté odešli, hned jsme utíkali do ložnice. Harry ze mě strhal oblečení a svlékl mi spodní prádlo, ještě než jsme padli do postele. Tak silné to bylo. Občas jsme po milování jen tak leželi, povlečení skopané na konci postele. Hlavu jsem měla položenou na jeho hrudi a kouřili jsme společnou cigaretu. Někdy mě napadá, jestli jsem na tak silnou vášeň a zoufalství, které mě neustále provázely, byla připravená. Chtěla jsem dítě, ale chtěla jsem i Harryho. Měla jsem čas. Když jsme se vzali, bylo mi pouhých dvaadvacet. Harrymu ovšem už třicet. Plánovali jsme dva, možná tři potomky, avšak Harry tvrdošíjně prohlašoval, že nechce být starý otec. Každý měsíc jsem čekala a každý měsíc pravidelně menstruovala.

Časem nám lékař Lombardi doporučil konkrétní termíny, kdy bychom se měli o miminko snažit. Říkal tomu rytmická metoda, nový, vědecký způsob, který dokáže odhadnout nejplodnější dny ženského cyklu. Prý to zatím není stoprocentně ověřené, ale nemáme klesat na duchu. Jenže milování na pokyn nám bylo nepříjemné. Harry se občas nedokázal vzrušit a já byla celá napjatá. Harry si zoufal a celý zatracený experiment šel k šípku. Nakonec jsme přestali o dítěti mluvit. Toužila jsem po chvíli, kdy otěhotním a Harry si oddechne, že svůj úkol splnil. Před námi budou nové zájmy, nový šťastný život. Jenže místo toho jsem jen čekala a čekala.
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Ženy se nacpaly na nástupiště a zběsile mávaly za odjíždějícím vlakem.

„Bude se mi po tobě stýskat, miláčku!“ vykřikla jedna z nich.

„Brzy se vrať!“ žadonila další, zatímco ostatní posílaly vzdušné polibky k zavřeným vzdalujícím se okénkům.

Všechny se chovaly jako loutky vrhající na manžely věrné a milující pohledy, než společně zamíří do města strávit první čtyři všední dny letošního léta. Jejich zoufalství mi připadalo zvláštní a přepjaté, ale nakonec jsem se k nim připojila a dlouze mávala vagonům.

Sledovala jsem vlak, dokud nezmizel za horizontem, a vzápětí jsem propadla panice. Rozhlédla jsem se kolem po neznámých tvářích. V Montauku jsem téměř nikoho neznala. Moje manželství zjevně nebylo takové, jaké mělo být. Co tady budu proboha dělat?

„Jupí a vzhůru k Mořskému koníkovi!“ zvolal někdo z davu. V hotelových novinách stálo, že jakmile gentlemani odjedou, dámy si mohou dávat koktejly v nedalekém Mořském koníkovi a první setkání sezony zorganizuje Ginny Barnesová, činovnice jednoho newyorského spolku. Získala jsem dojem, že tyto odpolední dýchánky se budou pravidelně opakovat. Potřebovala jsem se seznámit s ostatními, abych se tu necítila jako outsider, a chtěla jsem si najít přítelkyně, s nimiž bych mohla strávit zbytek léta. Kromě toho jsem se nemohla dočkat, až budu Harrymu referovat, jaké kontakty jsem navázala. Ovšem na druhou stranu jsem celý víkend hrála dokonalou ženušku žijící v dokonalém manželství a teď mi hlásek v hlavě našeptával, že osamělý večer nebude zase tak špatný. Chvíli jsem přemítala, jestli bych se neměla nepozorovaně vrátit do hotelu. Manžel byl pryč a já si mohla nerušeně číst novou knihu od Virginie Woolfové. Harry totiž podobné tituly považoval za feministický škvár, a tak jsem román celý víkend skrývala pod postelí.

Přiznávám, že se ráda začtu. Před Woolfovou jsem byla nadšená z Rebeky od du Maurierové a předtím z vraždy a skandálu v To vše a ještě nebe od Fieldové. Trávila jsem dlouhé hodiny zcela ponořená do jejich světa, který mě lákal mnohem víc než manhattanská smetánka.

„Beatrice, drahoušku, jdeme společně.“ Byla to Ginny. Bylo to tady samé drahoušku sem, drahoušku tam. Ginny a skupina přibližně dvaceti žen odbočily vlevo, zatímco já se otočila vpravo k hotelu. „Už se moc těším na vaše názory ve středu odpoledne.“

„Myslela jsem, že míříme do hotelu,“ lhala jsem.

„A to jste chtěla jít pěšky?“ zasmála se.

„Asi ne,“ zavrtěla jsem hlavou, ačkoliv by se mi patnáctiminutová procházka v čerstvém podvečerním povětří líbila.

„Ovšemže ne,“ přitakala Ginny. „Zajistila jsem, aby nás tu za pár hodin vyzvedla hotelová tramvaj. Napřed ale v klidu naplánujeme, co budeme v nejbližších dnech dělat.“

„Skvělé.“ Otočila jsem se směrem, kterým naznačila. Dala si ruku v bok a loket přiblížila ke mně. Gesto jsem pochopila a zavěsila jsem se do ní.

„Sedněte si blízko mě,“ zašeptala, jako bychom sdílely nějaké ohromné tajemství. „Nějaký čas teď budu řídit zdejší společenský život. Třeba se ode mne pár věcí naučíte.“

„Ráda. Harry si přeje, abych se zapojila.“

„Ještě před zahájením letní sezony jsem ve Frick House zorganizovala báječný oběd a soukromou prohlídku jisté umělecké sbírky. Příště vás pozvu také.“

„To by se mi moc líbilo. Děkuji.“

„Samozřejmě to není žádná legrace uspořádat něco takového. Musíte znát ty správné lidi. A otec mého manžela znal Henryho Claye. Z toho důvodu máme s jeho rodinou dobré vztahy.“

Ačkoli jsem ji téměř neznala, pochopila jsem, že s Ginny Barnesovou je lepší vycházet po dobrém. Ona a její manžel Cecil se téměř každý týden objevovali ve společenských rubrikách. Říkalo se, že žijí ve fantastickém pětipodlažním domě na Upper West Side a o jejich tři děti se starají tři chůvy. V Montauku jsem zatím viděla jen jednu, ale rodina byla ubytovaná v apartmánu, jak se na jejich vysoké společenské postavení sluší a patří.

Také jsem slyšela, že se Ginny stýká s prezidentkou Junior League a dává si záležet, aby se každý dozvěděl, až do jakých sfér se dostala. Čelní představitelky tohoto luxusního charitativního spolku byly obletované jako filmové hvězdy a na Manhattanu je zvali na nejhonosnější soirees.

Ginny měla bezesporu vynikající konexe. Snadno navazovala kontakty a dovedla je mistrně využívat. Usoudila jsem, že se mi každopádně vyplatí, pokud se budu držet v její blízkosti.

 

 

Občas jsem zatoužila po blízkých přítelkyních, které jsem mívala kdysi doma v Pensylvánii. Je zajímavé, jak silně vás ovlivní vazby, které si vytvoříte v mládí, v tom krátkém časovém úseku mezi dětstvím a dospělostí, a jak často na ně vzpomínáte. Tehdy jsem byla přesvědčená, že nikdo jiný mě nezná lépe než kamarádky. Teď, když jsme všechny byly starší, jsem si přála, abych si s nimi mohla popovídat o životě a manželství, zeptat se jich, jestli se jim jejich muži také vzdalují, požádat je o radu co dělat, aby mě Harry zase chtěl a potřeboval. Jenže pak zemřel můj jediný bratr Charlie a já se otřeseně stáhla do ústraní. Nedokázala jsem se vyrovnat s jeho ztrátou a začala se stranit starých i nových přátel. Nechtěla jsem svým žalem nikoho obtěžovat, a proto jsem se všem kromě vlastní rodiny vyhýbala.

V New Yorku jsem se stýkala především s manželkami Harryho kamarádů, ale rychle jsem zjistila, že tyto ženy nepatří k těm, kterým bych se mohla svěřit. Poté co jsem se vdala, přestala jsem pracovat, a tak bylo těžké najít spřízněnou duši, která by mě nechtěla jen zneužít. Částečně jsem doufala, že toto léto v Montauku naleznu sama sebe a najdu si pár spřízněných duší, abych nebyla na Harrym tak moc závislá. Zároveň mě lákala představa, že se spřátelím s někým, kdo bude Harrymu prospěšný v podnikání.

Mořský koník byla malá restaurace s červenými stěnami a barovými stoličkami polstrovanými látkou s květinovými vzory. Lidé si sem chodívali vypít drink, zatímco čekali na vlak. Dolly si všimla, že se na ni dívám, a tak kývla k baru. V dobře padnoucích ginghamových šatech, sáčku s páskem a se zářivě modrým kloboukem nasazeným na stranu vypadala úchvatně. Jednu stranu klobouku si zkrášlila velkým svazkem hortenzií, které pravděpodobně utrhla před hotelem. Obdivovala jsem její nedbalou eleganci, na rozdíl od Ginny, která vypadala, jako by strávila většinu odpoledne zoufalou snahou vtěsnat své bříško, jež po narození dítěte dosud neshodila, do příliš úzkých šatů. Napadlo mě, proč se s jinou postavou raději nesmíří a stále předstírá, že je štíhlá? Sama jsem však zkušenosti s těhotenstvím a porodem neměla, a tak jsem mohla jen teoretizovat.

Objednala jsem si džin fizz a Dolly whisky s ledem a mátou, kterou ani ne do pěti minut vypila a dala si další. Ve chvíli, kdy Ginny zaťukala vidličkou o sklenku, všechny dámy už zaujaly svá místa za dlouhým stolem. Já s Dolly jsme postávaly úplně vzadu nedaleko východu vedle ženy, která se představila jako Martine. Ginny po mně sekla zklamaným pohledem. Ošila jsem se a marně se rozhlížela po prázdné židli. Dolly se však dál ležérně opírala o stěnu, a tak jsem se ji snažila napodobit.

„Dámy, doufám, že všechny máte svůj koktejl,“ ujala se slova Ginny, konečně přestala ťukat o sklo a odložila vidličku na stůl před sebe. „Výborně. Pojďme tedy probrat, co skvělého nás tento týden čeká. Zítra se sejdeme v deset dopoledne U Gurneye na trávníku a zahrajeme si kriket. Hned potom následuje charitativní oběd pořádaný Mary Van de Coopovou,“ vychrlila ze sebe a pokračovala výčtem dalších akcí. „A ve středu odpoledne jsem nám zajistila výuku v lukostřelbě.“ Ginny se na chvíli odmlčela a pak zatleskala. „Nuže,“ dodala. „Nevidím důvod, proč by se tady měli bavit jen muži.“

„A co odpočinek?“ zašeptala Dolly směrem ke mně a Martine. „Nejsme tady náhodou hlavně kvůli tomu?“

„Ginny si to zjevně nemyslí,“ podotkla Martine.

„Kdyby neúkolovala nás, pak by se, proboha, musela starat o své děti.“ Zachichotaly jsme se jako školačky v poslední lavici.

„Chcete k tomu, dámy, něco dodat?“ zeptala se nás Ginny.

„Ne,“ ujistila jsem ji tiše a zavrtěla hlavou.

„Já ano,“ ozvala se Dolly, napřímila se a upravila si klobouk ještě do strmějšího úhlu. „Nezapomeňte, dámy, že za pár týdnů pořádám v hotelu přehlídku své kolekce klobouků. Budete si moct koupit několik letních modelů a objednat si nové na podzimní sezonu.“

„Báječné, Dolly. Dohlédnu, aby se tato informace objevila v novinách. A tím se dostáváme k maškarnímu charitativnímu plesu na konci léta. Vím, že prázdniny teprve začínají, ale ples tu bude dříve, než se stačíme rozkoukat, a ještě nemáme výbor, který se postará o výběr peněz.“

„Co je to?“ zeptala jsem se Dolly.

„Ano, Beatrice?“ opáčila Ginny. „S otázkami se obracejte na mě.“

Všechny se otočily ke mně. „Jen jsem se ptala na charitativní ples.“

„Ovšem, málem jsem zapomněla,“ kývla Ginny. „Pro vás, které jste v Montauku poprvé: Maškarní charitativní ples je fantastická zábava, která se koná první víkend v září. Všichni si kupujeme lístky a účastní se ho i zdejší obyvatelé.“

Ginny zvolila tón, jako by jí Montauk patřil jen proto, že zde pobývala i předchozí sezony, a já zrudla studem.

„Je to vždy zajímavá směsice lidí a skvělá příležitost, jak poděkovat místním lidem, že se starají o naše pohodlí,“ pokračovala Ginny. „Přijdou hoteloví portýři, plavčíci i tenisoví trenéři.“ Zamrkala a z publika se ozvalo zachichotání.

„Musíme vytvořit výbor, který se postará, aby všichni měli nějakou masku. Díky tomu je ples ještě veselejší. Samozřejmě musíme pro místní obyvatele vymyslet něco nepříliš nákladného, ale jsem si jistá, že některé z nás vyrazí do města, aby si nechaly vyrobit něco skutečně originálního.“

„Já ty masky zaplatím,“ prohlásila Dolly a zvedla ruku.

„Nepotřebujeme žádný výbor. Nechám všechno vyrobit ve firmě a doručit sem.“

„Skvělé,“ opáčila Ginny. „Ale budete s tím mít moc práce.

Co kdybyste se postarala jen o hotelové hosty?“

„Kdepak. Zajistím masky pro všechny. Bude to tak snazší.“ Dolly se napila whisky a tím diskuzi uzavřela.

Ginny zaváhala a malinko rozpačitě se začala věnovat vzniku komise, která vybere peníze. „To zařídím já a Clarissa. Má někdo něco proti tomu? Ne? Fajn, jdeme dál. Jako sekretářka Junior League na Manhattanu mám povinnost pokračovat v dobrovolnické a charitativní práci i na dovolené. Naším cílem je zlepšovat životní podmínky těm méně šťastným, než jsme my.“

„Na podzim by ráda obsadila post prezidentky,“ zašeptala Dolly až příliš hlasitě. „Poslední čtyři roky nedělá nic jiného. Všichni vědí, že jí jde jen o ten post a společenskou prestiž. Ti méně šťastní jsou jí ukradení.“ Martine se zasmála a já se zděšeně rozhlédla, jestli Dolly někdo nezaslechl. Ženy si brzy začaly povídat a skupinka se promíchala.
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V úterý ráno se pralo prádlo, a tak jsem vyprázdnila koš, popadla Harryho špinavý sportovní úbor a rozeběhla se s ním dolů.

„Je mi moc líto, madam, ale pradlena už odešla,“ informoval mě recepční.

„Co tím myslíte? Jak odešla?“ nechápala jsem. „Myslela jsem, že perete přímo tady v hotelu.“

„Kdepak. Špinavé prádlo jen shromáždíme. O vše se postarají ve vsi.“

„Proboha. Harry se bude zlobit, když nebude mít o víkendu čisté šaty. Kdy ta paní odešla? Třeba ji ještě doženu.“

„Před pěti minutami,“ odpověděl muž. „Teď už bude někde v půli kopce.“

Vyběhla jsem z hotelu zadním služebním vchodem, protože to byl nejrychlejší způsob, jak se dostat na cestu vedoucí do vesnice. Kromě toho jsem věděla, že Ginny a ostatní dámy se brzy vypraví hlavními dveřmi na schůzku ke Gurneyovi. Neměla jsem zdání, jak by Ginny zareagovala, kdyby mě zahlédla s pytlem špinavého prádla přes rameno, nebo kdyby postřehla, že dosud nejsem připravená připojit se k jejich skupině.

Spěchala jsem z kopce, jak nejrychleji jsem svedla, ale v točité strmé zatáčce jsem musela zpomalit. A pak jsem ji spatřila, drobnou ženu v mém věku, v šedé pracovní haleně, jak se snaží ovládnout kovový vozík vrchovatě naložený špinavým prádlem. Když jsem se k ní přiblížila, viděla jsem, že je celá zpocená.

„Promiňte. Omlouvám se, ale mohu vám ještě něco přidat?“ zeptala jsem se, ale vzápětí mi došlo, jak směšně to zní. Ošila jsem se rozpaky. Žena mrkla na vozík a pak na mě.

„Ovšem, madam.“ Hřbetem ruky si otřela čelo, zabrzdila náklad a natáhla ke mně ruku. Zaváhala jsem. Co si nebožačka počne s dalším pytlem? Prádlo jsem jí nakonec podala, ale dobrý pocit jsem z toho neměla. Kvůli manželovu čistému oblečení nechám chudinku táhnout ještě těžší vozík. „Jste hotelový host, viďte?“

„Ano,“ kývla jsem. „Omlouvám se, že jsem vás zmeškala.“ Žena hodila pytel na vozík, který se v tu chvíli sám od sebe rozjel dolů. Brzda příšerně skřípala. Obě jsme po něm skočily, ale místo toho, abychom ho zastavily, malinko jsme do něj vrazily a převrátily ho na bok. Pytle se rozkutálely kolem.

Ten můj, ve spěchu nedbale zavázaný, se rozevřel a prádlo se vysypalo na zem.

„Ale ne,“ hlesla žena a začala šatstvo sbírat. „Promiňte.“

„Je to moje vina,“ zavrtěla jsem hlavou. Společně jsme zvedly vozík a začaly na něj vršit náklad. „Co kdybych vám s ním pomohla až dolů? Kdyby se znovu převrhl, co byste si samotná počala.“

„To nepřipadá v úvahu,“ odmítla. „Však já to zvládnu.“

Zůstala jsem stát a dívala se, jak se chudinka lopotí. Hryzalo mě svědomí, že jsem jí nepomohla. Cítila jsem matčin laskavý, ale nesouhlasný pohled. „Takhle jsme tě nevychovali, Beo,“ slyšela jsem její káravý hlas.

 

 

Když jsem se vrátila do hotelu, začala jsem se přehrabovat ve skříni a hledat šaty, které by se hodily na oběd, ale zároveň nebyly moc teplé. Už teď jsem se potila ze zpáteční cesty do kopce, a to ještě nebylo ani půl jedenácté. Nakonec jsem sáhla po jedněch s hvězdnatým potiskem, krátkými rukávy a širokým límcem. Vzala jsem si k nim pásek, ale když se mi látka přilepila na tělo, hned jsem ho odložila. Požádala jsem řidiče, aby mě rychle odvezl do hostince, který se nacházel čtyři míle daleko na druhé straně městečka.

První setkání sezony a hned přijdu pozdě a dokonce i malinko neupravená. Druhou možností však bylo nedorazit vůbec, což ovšem nepřipadalo v úvahu. Byla jsem odhodlaná udělat na místní společnost dobrý dojem. Naštěstí jsem se objevila ve chvíli, kdy dámy ještě postávaly na trávníku a nesedly si. Ginny cosi vyprávěla malé skupince žen a já k ní pospíchala jako neposlušné dítě čekající na přestávku v rozhovoru. K té ale nedošlo. Nikdo se na mě nepodíval ani mi neudělal místo, a já si připadala jako vetřelec doufající, že si mě někdo všimne. Usmála jsem se na jednu z dam, aby mi umožnila zapojit se do diskuze. Dotyčná však ze mě rychle odtrhla oči a znovu se soustředila na Ginny. Měla jsem se ozvat hned, jak jsem přišla. Ginny o mně musela vědět, ale i nadále se plně soustředila na ženu, se kterou si povídala, dokud bylo co. Tím mě trestala za pozdní příchod a nedodržení etikety.

„Kde jste byla?“ zeptala se mě nakonec. „Čekaly jsme na vás téměř deset minut. Dokonce jsem požádala řidiče, aby se po vás poohlédl.“

„Moc se omlouvám, Ginny. Byla jsem na ranní procházce a úplně jsem ztratila ponětí o čase.“

„Zjevně,“ zabručela a zadívala se mi na vlasy, které jsem si spěšně stáhla do volného drdolu. Myslela jsem, že takhle vypadám velmi moderně, ale teď jsem toho litovala. „Nicméně dovolte, abych vám představila Mary Van de Coopovou.“ Ustoupila o krůček a ukázala na dámu vedle sebe. Byla překrásná. Vysoká, žensky zaoblená, se zářivými, mírně vlnitými vlasy, dokonale tvarovaným obočím, bezchybnou pletí a růžovou rtěnkou na rtech. Vypadala jako filmová hvězda. „Mary, tohle je Beatrice Bordeauxová. Beatrice, tohle je naše dnešní hostitelka, Mary Van de Coopová, prezidentka dobročinného spolku Tail Waggers.“

Mary Van de Coopová mi vysvětlila, že jejich charitativní činnost pokrývá oblast od New Yorku až po Hollywood. Krátce pohovořila o kampani „Buďte laskaví ke zvířatům“ a promptně přešla k vlastním obchodním zájmům.

„Tudíž bych ráda otevřela hotel pro psy, který umožní lidem na dovolené, jako jsme my tady v Montauku nebo v Miami, aby je mohli vzít s sebou, ale měli místo, kde se o ně postarají nebo s nimi půjdou na procházku…“ Všimla jsem si, že Dolly sedí v zahradním křesílku, kouří a je jí úplně jedno, že je sama. Musela jsem se přinutit, abych se neomluvila a nezamířila za ní. Když jsem znovu zpozorněla, Mary Van de Coopová zmlkla a čekala na moji odpověď.

„Hotel pro psy je součástí charitativní organizace?“ opáčila jsem.

„Kdepak. To je můj vlastní nápad,“ zachichotala se. „Miluji zvířata,“ prohlásila, ale já jsem jí nevěřila.

Ginny se otočila, aby zamířila ke stolům, a tak jsem se omluvila Mary Van de Coopové a přidala se k ní.

„Ginny, děkuji, že jste mě představila,“ ozvala jsem se. „Paní Van de Coopová je zřejmě…,“ malinko jsem zakopla, „.. velká milovnice psů.“

„A je také velmi krásná,“ dodala.

„Ano,“ kývla jsem. „Nádherná.“ V duchu jsem si ji představila v plesových šatech, jak předvádí skvěle upraveného pudla ve výstavním kruhu Westminster Dog Show. To mi k ní sedělo mnohem víc než otevírání útulků pro toulavé voříšky.

„Velmi ráda bych seděla u vašeho stolu, Ginny, pokud tam máte místo,“ vyhrkla jsem nadšeně navzdory jejím předešlým nesouhlasným pohledům. Moc dobře jsem věděla, že bych se měla snažit. Ginny se znala s kdekým, a pokud mohly mé kontakty pomoci Harrymu v práci, stálo mi to za to. Toužila jsem mu dokázat, že jsem schopná a je ve mně víc, než si poslední rok myslí. Já přece nejsem jen osamělá žena čekající na jeho pozornost. Věřila jsem, že mne stále miluje, ale vzdaloval se mi čím dál víc. Znala jsem lépe než kdo jiný, že je mnohem snazší nechat se jen tak unášet, než plavat proti proudu.

Když jsme ztratili Charlieho, ztrácela jsem se ve vlastním světě tak dlouho, až jsem se nedokázala vrátit k původnímu životu. Ignorovala jsem spolužáky. Dávala jsem jim najevo, že o ně nestojím, že jejich večírky a tanečky považuji za frivolní nesmysly. Harry byla moje spása. Aniž by to tušil, když jsme se setkali, utápěla jsem se v zoufalství. To on mě postavil zpátky na nohy. Vrátil mě do života, přivedl do newyorské společnosti a zahrnul mě láskou. Ukázal mi směr a já byla jeho dlužnicí. Byla jsem proto odhodlaná získat ho zpět, ať to stojí, co to stojí.

„Zasedací pořádek je dávno hotový,“ informovala mě Ginny.

„Ach.“ Snažila jsem se o zklamaný výraz. „Vzala jsem si k srdci, co jste minule říkala. To, že bych se od vás mohla ledacos naučit, včetně společenských dovedností.“ Žaludek jsem měla jako na vodě. Bylo horko a já ze sebe chrlila jednu polopravdu za druhou. Ze zkušenosti jsem však věděla, že u dam, jako je Ginny, se nejdál dostanu jedině lichotkami.

„Vážně?“ Netvářila se přesvědčeně.

„Vy se v těchto věcech tak vyznáte.“ Nervózně jsem se zachichotala. „Zdá se, že znáte úplně všechny.“

„Nuže dobrá,“ povzdechla si. „Možná pro vás místečko najdeme.“ Položila mi ruku na rameno jako učitelka školačce a odvedla mě ke svému stolu.

Sedělo nás tam šest: Ginny, Mary Van de Coopová, já a tři ženy, které vypadaly, že jim táhne na třicítku. Všechny kromě paní Van de Coopové a mě měly letní klobouky, a jelikož jsem přišla poslední, seděla jsem tváří proti slunci.

„Slyšela jsem, že jste chodila na Vassar,“ ozvala se z protější strany stolu brunetka Clarissa, jakmile nás Ginny představila.

„Ano, chodila, ale nedokončila,“ kývla jsem a jídelním lístkem jsem si stínila oči, abych na ni viděla.

„Zjevně jste se seznámila s manželem a ten se o vás postaral. Proč byste dál studovala?“ pokračovala Clarissa. Neopravila jsem ji. Neřekla jsem jí, že jsem odešla z vlastního popudu, protože jsem se nedokázala soustředit na studium. Nezvládla jsem se chovat jako ostatní. Cítila jsem se příliš provinile, že zatímco já chodím na vysokou, Charlie musel zemřít. „Určitě ale máme společné přátele,“ dodala Clarissa.

Vyjmenovala několik lidí, z nichž jsem většinu znala jen zběžně a nestáli mi za to, abych s nimi i po škole udržovala kontakt. Samozřejmě bylo pár výjimek. Několik spolužaček jsem občas potkala ve městě s jejich manžely a slíbily jsme si, že se sejdeme na čaji.

„Ovšem,“ pousmála jsem se a odložila menu v naději, že mé gesto pochopí a tuto debatu ukončí. „Bohužel většinu jsem od prvního ročníku už neviděla.“

Udiveně povytáhla obočí. „Pokud vím, mnoho studentek se později přestěhovalo do města. To jste na ně nenarazila?“

„Vždyť víte, jak to chodí. Když se vdáte, máte najednou spoustu jiných starostí.“

V tu chvíli se ozvala Ginny a ovládla konverzaci. „Pohleďte.“ Ukázala na oceán, jenž se vlnil jen kousek pod travnatým kopcem, na kterém jsme seděly. „Není to krása?“ Dámy souhlasně zavzdychaly.

„Máte naprostou pravdu,“ přitakala Mary Van de Coopová.

„Město mi ale trošičku chybí, nemohu si pomoct.“

„Stýská se mi po Harrym,“ ozvala jsem se, abych vypadala jako vzorná ženuška. Nebyla to zase tak úplně pravda. Neměla jsem sice koho budit, ale přes týden jsme se skoro vůbec nevídali. Harry často chodíval na pracovní večeře a vracel se domů pozdě v noci, většinou opilý narážel do věcí, dokud jsem nevstala a neodvedla ho do postele. Jednou dokonce spadl do proskleného baru a nadělal z něj střepy. Když jsem uslyšela ten příšerný randál, vyskočila jsem a našla ho celého vysmátého uprostřed roztříštěného skla. Zděšeně jsem se dívala, jak se drápe na nohy a hrozila se, že se o něco pořeže a vykrvácí mi přímo v našem obývacím pokoji. Jemu se však kupodivu vůbec nic nestalo. Odpotácel se k sofa, na které upadl a okamžitě začal hlasitě chrápat. Já jsem opatrně posbírala sklo, naházela ho do odpadků a zametla celý byt. Ještě několik měsíců po události jsem nacházela drobné střípky.

„Ano, ale myslela jsem hlavně na městské požitky,“ pokračovala Mary a vrátila mě zpátky do přítomnosti. „Stýská se mi po věcech, které tady nemáme. Například, když mi moje komorná připravuje můj oblíbený chlazený ovocný salát. V hotelu se mi ho také snažili umíchat, ale nebylo to ono.“

„Souhlasím,“ přidala se Ginny. „Tak třeba místní pradleny zdaleka neodvádějí takovou práci jako děvče v mém domě. To se vůbec nedá srovnávat. Cecil si už několik prázdnin stěžuje. Buď má košile naškrobené málo, nebo moc,“ povzdechla si a ostatní přitakaly. „Říkala jsem mu: Cecile, mám na starosti tři děti, sama ti prát nemohu, opravdu to nejde.“

„A co teprve plenky,“ dodala Mary Van de Coopová hlasitým šeptem.

„Fuj.“ Ginny se napila šampaňského. „Máte pravdu. Měli by vymyslet lepší systém. Je to hrůza, když musíte špinavé, zapáchající plenky zabalit a poslat s nimi chůvu na poštu.“

„Na poštu?“ Jakmile jsem se zeptala, došlo mi, že jsem zvolila příliš hlasitý a znechucený tón. Dámy u stolu ztichly a všechny se na mě podívaly.

„Ano, Beatrice, na poštu,“ přitakala Ginny.

„Proboha proč?“

„Radši o tom moc nepřemýšlejte,“ zasmála se Ginny a další se k ní přidaly, jako bych byla dočista hloupá.

„Proč?“ opakovala jsem už mnohem tišším hlasem.

„Aby je odeslala do města, proč jinak? Venkovské pradleny sice tvrdí, že nemají čas, ale já si osobně myslím, že jsou jen líné.“

„A nechtějí si umazat ruce.“ Mary Van de Coopová obrátila oči v sloup.

Vzpomněla jsem si na ženu hmoždící se v horku s hromadou špinavého prádla a představila si to ponížení, které by musela vnímat, kdyby měla vyprat špinavé plenky cizích dětí. Hrozná práce! Málem jsem se Ginny zeptala, jak to s těmi plenkami vlastně dělá. To je posílá v tašce nebo v krabici? Osobním vlakem nebo snad Fishermanovým expresem? To přece musí zapáchat celý vagon. Odporné. Když už jste se rozhodly pro dítě, měly byste se přece s pokakanými plínkami vypořádat samy a ne tím pověřovat nějakou chudinku služku. Měla jsem sto chutí to říct nahlas, až jsem se musela kousnout do jazyka, abych mlčela. Tohle nebylo vhodné téma k obědu.

Konverzace se beztak rychle stočila na laky na nehty a rtěnky, které by k sobě měly ladit. Mary Van de Coopová přiložila prsty s dokonalou manikúrou ke rtům, aby ukázala, jak se barvy k sobě hodí. „Čajová růže,“ prohlásila.

„Božské,“ souhlasila Ginny.

„Fantastické,“ vydechla druhá blondýnka, Kathleen, sedící vedle Clarissy. Nijak zvlášť mě nenadchla, tahle Kathleen. Usoudila jsem, že dělá Ginny nohsleda. Ať řekla Ginny cokoliv, se vším nadšeně souhlasila.

„Já barvy neladím,“ ozvala se Clarissa. „Připadá mi to příliš křiklavé.“ Pohlédla přes stůl na mě. „Co vy na to, Beatrice?“

Odtrhla jsem oči od nehtů a rtů Mary Van de Coopové a chtěla jsem odpovědět správně.

„Já si nehty moc často nelakuji. Vůbec mi to nejde…“

„Ale, drahoušku, to musíte do salonu, tam se o vás postarají!“ vykřikla Mary.

„Barva čajové růže se mi ale líbí,“ neodpověděla jsem přímo.

Nemohla jsem si pomoci. Posuzovala jsem tyto ženy podle jejich plytké konverzace a materialismu, stejně jak jsem to dělávala po té strašlivé nehodě. Tehdy jsem soudila všechny, od nejlepších kamarádů ze střední až po ty nové na kolejích. Až zpětně jsem uznala, že dělali, co mohli, aby mě zabavili a odvedli od myšlenek na Charlieho. A já jim to měla za zlé. Vše, co říkali, mi připadalo dětinské a banální. Během jediné noci mě osud vhodil do světa dospělých. Jak bych se mohla dál s takovými lidmi stýkat? Cožpak věděli, jak se cítím? Nikdy víc jsme se nevrátili k sentimentálním rozhovorům o klucích, prvních polibcích a o tom, co by kdyby. Hlavou se mi rozletěly bolestivé vzpomínky jako před lety.

 

 

Policista Johnston vstoupil do dveří domu rodičů v Pensylvánii, klobouk pod pažím. Stala se nehoda. Charlie a ještě jeden učeň v dílně montovali do motoru auta pana Holdena, farmáře, který na druhé straně města choval krávy, novou hřídel. Když byli hotoví, hodil si Charlie na zadní sedadlo kolo, na kterém se chtěl vrátit, až doveze panu Holdenovi opravené auto. A byl to právě pan Holden, který v zatáčce za stohem sena znenadání uviděl černý kouř. Když Charlieho našli pod převráceným autem, byl v bezvědomí. V okamžiku, kdy ho dopravili do nemocnice, vydechl naposled.
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Tehdy jsem byla na vysoké jen pár měsíců. Děkan byl soucitný a povolil mi čtvrtletní pauzu. Do školy jsem se vrátila jen několik dní před termínem. Navštěvovala jsem přednášky a pak se vracela vlakem domů k rodičům. Bála jsem se je nechat samotné. Otec se vrhl do práce. Vlastnil v Pensylvánii řetězec obchodů se smíšeným zbožím. Nebylo to nic oslnivého. Krámy připomínaly spíš skladiště, ve kterých se vršily krabice na paletách. Ceny však byly nízké, a když přišla ekonomická krize, obchody výborně prosperovaly. Lidé jim totiž kvůli úsporám dávali přednost před těmi luxusními.

Bez Charlieho otec nevydržel doma. Dlouhé hodiny trávil ve své firmě, jednal s maloobchodníky, snažil se, aby zboží zůstalo cenově dostupné, pracoval s ostatními zaměstnanci. Lidé ho za to měli rádi a zůstávali mu věrní. Práce dodávala jeho životu smysl. Věděl, že pomáhá těm, kteří kvůli krizi přišli o práci a dostali se do finanční tísně. Matka na tom byla jinak. Nemluvila, nejedla, nespala. Za dva týdny byla kost a kůže a já se bála, že kdybych na ni přestala dohlížet a rozptylovat její chmury, všechno vzdá a zemře.

Když jsme s Charliem začali chodit do školy, matka pracovala ve školní družině jako dobrovolnice, a tak ji všichni školáci znali a byli z ní nadšení. Jakmile jsme byli starší, vypomáhala v domově pro seniory. Jednoho dne mě tam vzala s sebou. Většinu času převazovala obvazy, ptala se mužů a žen, jak se cítí, a pečovala o jejich pohodlí. Pamatuji se, jak mě její trpělivé a sebevědomé vystupování překvapilo. Zdálo se mi, že přesně ví, co dělá. Rovněž jsem žasla, jak její přítomnost staříky uklidňuje a jak jsou za její pomoc vděční. Zoufale jsem chtěla přiložit ruku k dílu, ale nebylo kde.

Poté, co jsem se konečně vrátila na vysokou ke kolegům, s nimiž jsem se původně rychle spřátelila, náhle jsem nevěděla, co říkat a jak se chovat. Jejich soucitné pohledy, ticho, které nastalo, když jsem se přiblížila, zvláštní laskavost a rozpaky, to všechno mne otupovalo, až jsem předstírala, že se vlastně nic nestalo.

Snažili se mi pomoct. Zvali mě na večírky, pokoušeli se mě dostat do společnosti, ale já jsem se změnila. Už jsem nebyla tou, jakou mě na začátku semestru poznali. Litovala jsem, že jsem poslední měsíce strávila s nimi a ne s bratrem. Mohla jsem být s Charliem a já místo toho klábosila o chlapcích na Yale a Harvardu. Chtěla jsem být jednou z těch báječně rozevlátých studentek. Myslela jsem, že jsem lepší než on, který se rozhodl zůstat doma a spravovat auta. Jenže po té nehodě jsem si přála, abych nikdy na vysokou nešla, a částečně jsem vinila kamarádky, že jsem s nimi trávila tolik času. Když jsem se vrátila, přítelkyně chtěly, abych byla stejná jako dřív, ale to nešlo. Nutila jsem se do úsměvu, a pokud jsem se zasmála, hned jsem to vnímala jako zradu. Truchlila jsem nejen kvůli bratrovi, ale také kvůli rodičům.

Abych se trochu rozptýlila, ponořila jsem se do Shakespeara, Dickense, Melvilla a Poea. Na přednášky jsem chodila na poslední chvíli a odcházela jako první. Naučila jsem se psát na stroji nejrychleji ze všech dívek, ale když začal další semestr, nedokázala jsem zůstat.

Chtěla jsem domů, avšak otec trval na tom, abych se do Pensylvánie nevracela a hned přišel s výmluvou. Prý chtějí prodat dům, přestěhovat se do menšího, šikovnějšího, kde už není pokoj navíc. Hned jsem však pochopila, oč jde. Nechtěl mě vtáhnout do jejich nepřetržitého zármutku.

Takže jsem se sebrala a zamířila do New Yorku, odhodlaná začít znovu, najít si nové přátele, kteří nebudou znát moji minulost, lidi, které ani nenapadne, jaký smutek mě tíží. Otec mi poskytl dost peněz, abych si mohla pronajmout pokojík v ubytovně pro dívky ve West Village, jen kousek od Páté avenue. Pokoj byl jen taktak velký, aby se do něj vešla postel, toaletní stolek a malá skříň. Z malého okénka v obývacím pokoji jsem viděla konec Washington Square Park.

 

 

Našla jsem si místo jako sekretářka v časopisu Forbes, kde jsem zvedala telefony a přepisovala články jednoho starého nerudného redaktora, který se jmenoval pan Savage. Když měl pozvané hosty k rozhovorům, připravovala jsem jim kávu. Jednoho jarního dopoledne jsem přinesla šálky na stříbrném podnose a položila je na stůl.

„Vy musíte být ta půvabná sekretářka, o které jsem už tolik slyšel,“ pravil host.

Pan Savage zabručel a zašustil papíry, aby zdůraznil, že chce začít pracovat.

Zeptala jsem se, jestli ještě něco nepotřebují, a když jsem se podívala na neznámého muže, měla jsem co dělat, abych od něj odtrhla oči. Byl neskutečně hezký, malinko starší než já, ale ne o moc, opálený. Usmíval se, měl dokonale bílé zuby, ostře řezané rysy a ve značkovém obleku vypadal vysoký a štíhlý.

Já jsem byla toho dne také šik. Tatínek mi poslal šek na něco málo peněz, a tak jsem o víkendu chodila po nákupech. Onen den jsem si na sebe poprvé vzala úplně nový červený kostýmek a matčino kožešinové boa.

Pustila jsem se do práce u svého stolu a poslouchala rozhovor, který se znovu točil kolem ekonomiky a federální pomoci bankám, aby se znovu postavily na nohy. Zdálo se, že ten hezký muž je bankéř. Odpovídal vesele a plný nadšení. Z toho, co jsem slyšela, jsem mu věřila každičké slovo.

Když odcházel, zastavil se u mého stolu a poděkoval za kávu. Prý jsem uvařila tu nejlepší, jakou kdy ochutnal. Opáčila jsem, že mu nevěřím, jelikož to byla naprosto běžná kancelářská káva. Zářivě se usmál a položil přede mě vizitku. Harry J. Bordeaux.

„Mohu vám zavolat?“ zeptal se, ačkoliv to neznělo jako otázka.

„Ach, já nevím, jsem ve městě nová a teprve si tu zvykám,“ odpověděla jsem, ačkoliv jsem v New Yorku žila téměř rok.

„V tom případě vám zavolám a teprve pak se rozhodnete, jestli mi dáte košem, ano?“ Dvakrát mi zaťukal na stůl, otočil se a odešel velkými prosklenými dveřmi.

Za tři dny mě vzal na večeři do Klubu 21. Seděli jsme v soukromém salonku vinného sklípku se skupinkou patnácti jeho kolegů a jejich manželek. Když jsem odcházela z Vassaru, umínila jsem si, že noví známí poznají jen novou

Beatrice, tvrdou, rezervovanou, cynickou. Toho večera jsem se ale skvěle bavila. Pořád jsem se smála, až mě doma tváře bolely. Připadala jsem si dospěle. Už jsem nebyla dítětem jako před dvěma lety, kdy jsem se schovávala a všeho se bála. Harry mě hrdě představil svým přátelům a probudil ve mně cosi, o čem jsem si myslela, že zemřelo spolu s Charliem. Můj newyorský život začal tepat a náhle byl plný příslibů. Jak týdny ubíhaly, zjistila jsem, že jsem se do toho úžasně svůdného muže, jeho světa, jeho přátel, jeho života zamilovala. Brzy jsem si začala představovat, že tohle je i můj život.

Všechno se seběhlo velmi rychle. Tři měsíce, každou středu a sobotu, jsem mívala s Harrym schůzku a pak mne požádal o ruku.

„Drahoušku, Beatrice,“ usmál se na mě jednoho večera, když mě po mnoha sklenkách martini doprovázel domů. „Máš za sebou několik perných let, ale myslím, že bych tě mohl učinit šťastnou.“

„Já vím.“ Políbila jsem ho.

„Výborně, protože díky tobě jsem šťastný i já. Nemládnu a je na čase, aby kolem pobíhal nějaký Harry junior. Budeme mít spolu moc pěkné děti.“

„Ach, Harry.“ Úkosem jsem se na něj podívala, protože jsem usoudila, že je opilý. „Radši mě doveď domů, dříve než tě zavřou.“

Zastavil se a já pár kroků pokračovala bez něj. Když jsem se otočila, klečel na koleni.

„Harry!“ zvolala jsem.

„Vezmi si mě.“

„Cože? To má být vtip? Takhle se mě nemůžeš ptát! Vždyť je skoro jedna hodina ráno!“

„Jenže já jsem nekonvenční chlápek, a tak se tě ptám. Můžeš říct buď ano, nebo ne. Ale prosím, pověz ano. Jé…“ Sáhl do vnitřní kapsy, vytáhl prsten a podal mi ho. „Málem bych zapomněl. Nosím ho s sebou několik dní, a jestli ti ho nedám teď, ztratím ho, což nesmím, protože patřil babičce a je to starožitnost.“

Užasle jsem zírala napřed na krásný prsten a pak na jeho usmívající se, rozjařenou tvář.

„Oui nebo Non? Oui nebo Non?“

„Oui, samozřejmě, Oui!“ prohlásila jsem. „Oui, Oui, Oui! Ale teď už vstaň, blázínku!“ Pomohla jsem mu na nohy a políbili jsme se uprostřed chodníku.

 

 

Během zasnoubení jsem se ho párkrát ptala, proč si ze všech dívek v New York City vybral právě mě. Vždyť mohl mít každou jinou, která by se do jeho vznešené rodiny hodila lépe než já. Harry vyrostl v honosném domě na Park Avenue a léto trávil v Providence. Já byla děvče z venkova, což moc dobře věděl, ale vycítila jsem, že chtěl něco jiného, než znal. Zdálo se, že ho baví brát mě na večeře do luxusních restaurací mezi vlivné podnikatele a ukazovat mi úplně nový svět. Myslím, že mi rád dělal radost. Žena z jeho společenských kruhů by asi nebyla tak ohromená a nadšená, protože by se na rozdíl ode mne v tomto prostředí orientovala. Nemohu čestně říct, že by se mi úplně všechno líbilo, ale nechávala jsem ho, aby si to myslel, aby byl hrdý, že mi takový život nabídl.

 

 

Harryho matka trvala na tom, že mě pro svatební šaty vezme do vyhlášeného salonu.

„Ale, Beatrice.“ Zavrtěla hlavou, když jsem sáhla po prostých, ale elegantních pouzdrových šatech. „Tohle bude význačný den. Pozvali jsme stovky hostů, kteří budou zvědaví, koho si náš drahý chlapec vybral za ženu. Proto musíš vypadat co nejlépe. Je to tvoje povinnost.“ Významně mrkla na můj světle růžový kostým a pak rychle kývla, že chce vidět další modely. Krásná starší žena nařídila mladší, aby si oblékla jiné róby, zatímco my popíjely čaj a Harryho matka pokaždé nesouhlasně zavrtěla hlavou, jako by ji pouhý pohled na šaty urážel. Mně se líbily všechny a soukromá módní přehlídka mě překvapila a nadchla zároveň.

„Ano.“ Budoucí tchyně konečně zatleskala, když prodavačka a modelka přinesly obrovskou nadýchanou nádheru s těsným živůtkem a širokánskou sukní, do které bych se vešla desetkrát.

„Líbí se vám tento model, paní Bordeauxová?“

„Hodí se jako jediný,“ kývla Harryho matka.

„Vypadají, že jsou velmi těžké,“ ozvala jsem se. „Mohu vám pomoci?“ Užuž jsem vstávala, když mě tchyně popadla za zápěstí a přinutila mě si sednout. „Myslíte, že mi budou slušet? Nejsem moc vysoká,“ pokračovala jsem. „Myslela jsem, že poněkud jednodušší šaty by byly lepší, protože bych je mohla nosit i při jiných příležitostech.“

Harryho matka obrátila oči v sloup, vzdychla si a já pochopila, že jsem ji zklamala. Nebo možná ji zklamal syn, že si vybral právě mě. Když si moje matka brala otce, bylo to v šatech, které už měla, a ty pak oblékla ještě mnohokrát. Potom jsem si v nich hrála já jako dítě, dokud jsem je na zadku úplně nezamazala. Myslela jsem, že jednou stejně potěší i moji dceru. Nedokázala jsem si to však představit s modelem, který mi vyhlédla tchyně.

„Podíváme se na ně,“ prohlásila Harryho matka.

„Jistě,“ zajíkla jsem se. „Vy v těchto věcech máte mnohem víc zkušeností než já.“ Tato odpověď ji zjevně potěšila.

Nakonec jsem skončila v róbě, kterou vybrala ona. Trvalo čtyři měsíce a osm zkoušek, než bylo všechno hotové. Celkem na ni bylo spotřebováno téměř 35 metrů saténu a 10 metrů tylu. Když onen den konečně nastal, byla jsem strašně rozrušená.

Ráno uteklo jako voda. Oblékalo mě několik žen. Zatímco se scházeli svatební hosté, kadeřnice mě učesala, kosmetička nalíčila.

Vzali jsme se v Harryho rodinném domě v Providence. Na zahradě stál bílý stan a pozváno bylo přes dvě stě padesát hostů. Věděla jsem, že tak honosná oslava je pro mě čest, ale když jsem procházela špalírem a tančila před zraky tolika cizích lidí, byla jsem strašně nervózní.

Na každém stole byl bílý lněný ubrus ozdobený bílými růžemi a já měla na sobě obrovské bílé šaty. Když jsem si sedla ke svatebnímu stolu, aby se trochu najedla, upatlala jsem se a uvedla do rozpaků rodinu. Proto jsem přestala jíst, a abych se uklidnila, popíjela jsem šampaňské.

Moji rodiče se ještě nikdy v životě nezúčastnili něčeho tak pompézního. Nemohla jsem si nevšimnout, jak se vyčleňují od ostatních, včetně Harryho příbuzných. Když jsem uličkou kráčela k Harrymu, jenž na mě čekal pod obloukem z růží, uvědomila jsem si, jak je maminka drobná a křehká. Na sobě měla světle žluté šaty, které jí dodávaly nezdravý vzhled. Pokračovala jsem v chůzi a v duchu litovala, že jsem s ní před svatbou nestrávila víc času a nepomohla jí vybrat veselejší oblečení.

Ačkoliv to všechno bylo jen jedno velké představení, stejně jsem částečně doufala, že svatba vrátí matku třeba jen maličko zpátky do života. Dva roky vstávala s tím, že musí přetrpět další den bez Charlieho. Teď jsme ale měli Harryho. Říkala jsem si, že právě on by mohl naši křehkou rodinu stmelit a prázdné místo vyplnit. A byla jsem si jistá, že až budeme mít miminko, nový život všechno napraví.
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Byli jsme na prázdninách pouhý jeden týden a už se konal Zlatý pohár regat.

Winthrop Aldrich nás s Harrym pozval na svou jachtu, obrovské plavidlo nejméně pro padesát pasažérů vybavené tak luxusním zařízením, o kterém si většina zúčastněných mohla nechat jen zdát. Na palubě byli i Dolly s Clarkem, stejně jako Clarissa s manželem Mitchelem. Kromě nich jsem spatřila pár dalších známých tváří z hotelu.

Město praskalo ve švech. Montauk Mae, jedna z plachetnic zdejšího klubu, vyhrála vloni v Detroitu pohár, což znamenalo, že letos mohl závody zorganizovat právě Montauk. Podél celého pobřeží jezera Lake Montauk kotvily stovky jachet a jedna palubní párty stíhala druhou. Lodě připluly průplavem, který před deseti lety vybudoval Carl Fisher. Dynamitem nechal prorazit cestu až do Atlantiku, díky čemuž získali místní přístup k oceánu, kde mohli lovit hlubokomořské ryby, a klub výborné podmínky pro existenci. Tehdy by nikoho nenapadlo, že Fisherova prozíravost povede až k takhle oblíbené a fantastické akci.

Ginny celý týden vykládala na všechny strany, jak budou muset s manželem rozdělit svou přízeň mezi starostu Fiorella, který pořádá večírek na své jachtě La Guardia, a bankéře a podnikatele Harveye Dow Gibsona. „Pozvali nás oba a my se zkrátka nedokážeme rozhodnout, komu dáme přednost.“ Tohle říkala všem, kteří ji byli ochotní poslouchat u snídaně, na tenisovém kurtu nebo v plážovém klubu. „To je tedy nadělení! Cožpak můžeme jednoho z nich odmítnout? Přece je neurazíme.“

Svažující se terén tří břehů u jezera poskytoval i místním dobrý výhled na závod. Přinesli si piknikové koše, roztáhli deky a užívali si hezký den.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Osudové léto.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


Schrnka02.jpg
Nicola

Harrisonovia

;mo[cwé
@%’Za

AR






cover.jpg







